＜スペイン語＞

平成　　年　　月　　日
                                                                   Heisei  año   mes   día
保護者様

A los Srs. Padres o Tutores:
豊橋市立　     　　  　　学校長
                                                                    　　　　　　　Director dela Escuela
保健調査票提出について再度のお願い
Pedimos nuevamente que entreguen el
“Cuestionario sobre el Estado de Salud del Niño”
     月    日に             小学校で就学時健康診断がある件について、先に通知させていただきましたがご存じでしょうか。
Creemos que todos recibieron el aviso y están enterados sobre la realización del examen médico para el ingreso escolar el día日　　　mes月　　　 en la Escuela Primaria　　　　　　　　　　
　　　　　　　　　　　　　                                                小学校名
先に「保健調査票」と「連絡児童記名封筒」をご提出願うよう通知させて頂きましたが、まだ届いておりません。
En el aviso enviado, pedimos que llenen y entreguen el "Cuestionario sobre el Estado de Salud del Niño" en el "Sobre de Comunicación", pero todavia no lo hemos recibido.
連絡児童記名封筒は、お子さまが入学されるまでの間、ご家庭と連絡をとるための大切なものです。必要な書類を添えて（今回は、保健調査表です。）
　　　月　　　日までに、　　　　　　　小学校にご提出下さい。
El “Sobre de Comunicación” es muy importante porque sirve para la comunicación entre los padres y la escuela. Adjunte el documento necesario (esta vez es el “Cuestionário sobre el estado de Salud del Niño”) y entréguelo a la Escuela Primaria 小学校名                hasta el día日　　　mes月　　　　.
無くしてしまわれた方は、同封した保健調査票にご記入のうえ、連絡児童記名封筒ともにご提出下さい。
Si por algún motivo ha extraviado el cuestionario, por favor llene el cuestionario reenviado y entréguelo a la escuela en el “Sobre de Comunicación”.
連絡児童記名封筒ですが、左上のわくの中に日付とサインをお願いいたします。

Firme y escriba la fecha en el cuadro de la parte superior izquierda del “Sobre de Comunicación”.
今回のご案内では「出席個票（班・番号・氏名記入のもの）も同封させていただきました。就学時健康診断当日に受け付けにてお出し下さい。
También estamos adjuntando la “Ficha Individual de Asistencia” (con nombre, número de lista y grupo escritos). Presente esta ficha en la recepción el día del examen médico para el ingreso escolar “Shuugakuji KenkouShindan”.
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